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I dette nyhedsbrev sætter vi fokus
på: 

Højere løn hos politiet?
Hvordan?
Hvor kan du finde opgaver? 
Humorboksen
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E N  G R Ø N L A N D S K TO L K TO L K E R  U N D E R  E T M Ø D E  M E L L E M  E N  I N D SAT
O G E N  M E DA R B E J D E R  F R A K R I M I N A L F O R S O R G E N .  TO L K E N

F O R M I D L E R  SA M TA L E N  N E U T R A LT O G S I K R E R ,  AT A L L E  PA RT E R
F O R STÅ R  H I N A N D E N .

L Æ S M E R E  N Æ ST E  S I D E

( A I - G E N E R E R E T B I L L E D E )



GLTolks basiskursus er udviklet med henblik på at styrke de kompetencer, som
kræves for at udføre professionel tolkning – særligt inden for retsområdet.
Kurset omfatter blandt andet tolkeetik, neutralitet, tolketeknik, juridisk
terminologi, rolleforståelse og praktiske tolkeøvelser.

Vi har allerede oplevet, at en tolk efter gennemført basiskursus er blevet
indplaceret i en højere takstgruppe hos Rigspolitiet. Det viser, at
kompetenceudvikling kan have betydning for den enkelte tolks muligheder.

Samtidig har GLTolk rettet henvendelse til Rigspolitiet med henblik på at få
afklaret, om vores basiskursus generelt kan anerkendes som dokumentation ved
vurdering af tolkes kvalifikationer i forbindelse med indplacering i takstgrupper. Vi
afventer fortsat deres svar.

Indtil der foreligger en officiel afklaring, kan vi derfor ikke garantere, at et
gennemført basiskursus automatisk medfører en højere takst. Det er fortsat
Rigspolitiet, der foretager den konkrete vurdering og træffer afgørelse om den
enkelte tolks indplacering.

Uanset takstindplaceringen er formålet med basiskurset at styrke kvaliteten af
grønlandsk-dansk tolkning og give tolkene et solidt fagligt fundament. Det
kommer både tolkene, myndighederne og de borgere, der har behov for tolkning,
til gavn.

Hvis du gerne vil arbejde for politiet og retsvæsenet som freelancer, skal du også
først ansøge om sikkerhedsgodkendelse, det har skrevet om på
martsnyhedsbrevet fra 2025, her: https://gltolk.dk/nyhedsbrev-marts-2025/
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De aktuelle Rigspoliti-takster blev reguleret pr. 1. juli 2026 og gælder for perioden
2026/2027. 

Fremmøde- og telefontolkning (pr. påbegyndt time)
Kategori        Takst
Kategori 1 – Translatør 703,39 kr.
Kategori 2 – Statsprøvet tolk 468,92 kr.
Kategori 3 – Øvrige tolke 401,92 kr.

Skriftlig oversættelse – almindelig tekst (pr. linje)
Kategori 1 - 28,49 kr.
Kategori 2 - 20,97 kr.
Kategori 3- 17,56 kr.

Ud over honoraret for selve tolkningen fastsætter Rigspolitiet også takster for
blandt andet transporttid og skriftlige oversættelser.

Takstsystemet har ikke alene til formål at honorere det arbejde, der udføres, men
også at skabe incitament til løbende kompetenceudvikling. Når tolke styrker deres
faglige kvalifikationer gennem uddannelse, certificering og dokumenteret
erfaring, kan det have betydning for deres muligheder for at blive indplaceret i en
højere takstkategori.

Hos GLTolk arbejder vi målrettet med at styrke de grønlandsk-danske tolkes
kompetencer gennem vores basiskursus og øvrige kompetenceudviklingsforløb. Vi
har allerede set et konkret eksempel på, at en tolk efter gennemført basiskursus er
blevet indplaceret i en højere takstgruppe hos Rigspolitiet.

Vi har desuden rettet henvendelse til Rigspolitiet for at få afklaret, om GLTolks
basiskursus generelt kan anerkendes som dokumentation ved vurdering af tolkes
kvalifikationer i forbindelse med indplacering i takstgrupper. Vi afventer fortsat
deres svar.
.
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Drømmer du om at arbejde som tolk? 
Eller ønsker du at styrke dine kompetencer inden for professionel tolkning?

Så er GLTolks Basiskursus måske noget for dig.
På kurset får du en grundlæggende introduktion til tolkeområdet og mulighed
for at opnå et certifikat som tolk

Kurset indeholder:

• Online undervisning hver torsdag fra den 13. august til udgangen af november
kl. 16.30-18.00
• 2 weekendkurser i Vejle den 28.-30. august og den 25.-27. september
• I alt 50 undervisningstimer, og for at kunne gennemføre kurset kræves der
mindst 75 % fremmøde.

For at deltage skal der betales et depositum på 300 kr. Depositummet
tilbagebetales ved gennemførelse af kurset.

Sådan søger du

Send din ansøgning til:
Î info@gltolk.dk

Ansøgningen skal indeholde:
• CV
• Motiveret ansøgning
• Karakterudskrift fra folkeskolen eller dokumentation for gennemført
uddannelse
• Dokumentation for mindst tre års erhvervserfaring

� Ansøgningsfrist: 24. juli 2026
Vi glæder os til at modtage din ansøgning.

G L T O L K . D K

mailto:info@gltolk.dk
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D E T K A N  VÆ R E  SVÆ RT AT F I N D E  O P GAV E R  S O M  TO L K

L Æ S  M E R E  N Æ ST E  S I D E . .



Mange spørger os, hvordan man kommer i gang som tolk.

Det korte svar er, at de færreste tolke i Danmark er fastansatte. Langt de fleste
arbejder som freelancere og tager opgaver, når der er behov for deres sprog.
Det betyder også, at du selv skal være aktiv, hvis du gerne vil have flere opgaver.
Vær tilknyttet flere bureauer

Et godt råd er at registrere dig hos flere tolkebureauer.

De forskellige bureauer har forskellige kunder og aftaler. Nogle arbejder mest med
kommuner, andre med hospitaler, domstole eller private virksomheder. Hvis du
kun er tilknyttet ét bureau, kan du risikere at gå glip af mange opgaver.
Mange professionelle tolke er derfor registreret hos flere bureauer på én gang.
De største tolkebureauer i Danmark

Hvis du gerne vil i gang, kan du starte med at kontakte nogle af de største
bureauer:

TolkDanmark
Semantix Danmark
ViTolker
Språkservice Danmark
Translation Team
Translation Team Nord
AATS
Vikar & Tolkeservice
GLTolk

Besøg bureauernes hjemmesider og se, om de søger freelancetolke. De fleste har
en formular, hvor du kan registrere dig eller sende en ansøgning.
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Husk også dit netværk.

Mange opgaver kommer gennem anbefalinger.

Derfor kan det betale sig at fortælle dit netværk, at du arbejder som tolk. Jo flere
der ved det, desto større er chancen for, at nogen tænker på dig, når de får brug
for en tolk.

Kvalitet betaler sig

Når du får en opgave, så mød til tiden, vær velforberedt og opfør dig professionelt.
Bureauerne lægger hurtigt mærke til de tolke, de kan stole på, og det er ofte dem,
der bliver ringet op igen.

Det kan godt tage lidt tid at bygge en kundegruppe op, men de fleste erfarne tolke
er startet præcis samme sted.

Hos GLTolk opfordrer vi vores tolke til at være tilknyttet flere bureauer. Vores mål
er, at flere grønlandske tolke kommer i arbejde, får mere erfaring og er med til at
styrke kvaliteten af tolkning i Danmark.
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H U M O R B O KS E N

I L A A - A H . . H A H A . .

U L LU TS I N N I U N A A A M M A A I - M I K ( M AS K I N A M I K N U TS E R I S I TS I N E Q ) ,
ATO R N E QA L E R A LU T T U I N N A RTO Q.  AS S E R S U U T I GA LU G U  G O O G L E  OV E R SÆ T Ì

N U VA N N

K I S I A N N I U N A I L A A P I N GA A R U T E QA RTO Q N U TS I K K AT M I S I S S O R LUAQ QA A R N I S SA AT
SAQ Q U M M E R S I N N G I N N E R A N N I ?

UA N I  AS S I M I  TA K U N E QA R S I N N A AVO Q FAC E B O O K- I M I  S I K K E R S O Q M AT H I AS S E N - I P
SAQ Q U M M E R S I TA A ,  I M A N N A K O QA AS E RTA L E R LU G U :  

“ M A K KUA TA A M U N GA A N N AQ N U TS I K K AT
P I S O RTAQA R F I I T N I T TA RTAGA A N I . .  

S U L I AS SAQA R S I M A N N G I N N A M A QAQ QA M U K AQ Q UA A N GA  
TA A M A LU  S U L I AS SAQAQ : D”
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